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Наименование Работы (на английском языке)
ФИО авторов (на английском языке)
Название организации (на английском языке)

Город, Страна (на английском языке)

Abstract. Никто и никогда не читает инструкции, и мы не исключение. Но все-таки рекомендуем ознакомиться с этой инструкцией, чтобы сэкономить свое время, когда Вы будете оформлять статью.
Обратите внимание! Первые буквы слов в названии статьи на английском языке, кроме артиклей и предлогов, должны быть прописные! Здесь должна быть аннотация на английском языке. В названии статьи не используйте сокращения и специальные символы. Объем аннотации – 230-250 слов. В аннотации обязательно должны быть отражены: цель работы, новые результаты. Аннотация должна дать полную информацию о статье англоязычному читателю. Аннотация на английском языке не обязательно должна совпадать дословно с аннотацией на русском языке. Перевод аннотации (названия статьи, ключевых слов) на английский язык должен быть безукоризненным. Аннотация должна: быть информативной (не содержать общих слов); быть содержательной (отражать основное содержание статьи и результатов исследований); быть структурированной (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычной» (написаны качественным английским языком, описывать основные цели исследования и как эти цели были достигнуты, включать сведения о подходе к выполнению исследований, без приведения деталей; обобщать наиболее важные результаты и их значимость. Аннотация не должна содержать ссылок на литературу и аббревиатуры. При написании аннотации на английском языке необходимо учитывать времена глаголов (рекомендации в конце файла темплета). Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, по возможности не повторять термины заглавия и аннотации, использовать термины из текста статьи, а также термины, определяющие предметную область и включающие другие важные понятия, которые позволят облегчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы. 
*Таким образом, аннотация должна содержать 4 фразы, следующие одна за другой: Основные цели исследования… Для достижения поставленных целей были решены следующие задачи…. Наиболее важными результатами являются… Значимость полученных результатов состоит в…

Keywords: component, formatting, style, styling, insert (не более 16 слов).
DOI:
UDC: 123.456.7
Наименование работы (на молдавском (румынском) языке)
ФИО авторов (на молдавском (румынском) языке)
Название организации (на молдавском (румынском) языке)
Город, Страна (на молдавском (румынском) языке)
Rezumat. (in Moldovan (Romanian)) Аннотация, ФИО, страна, название организации, город, пишется на молдавском (румынском) языке. Редакция берет на себя работу по переводу с русского языка на молдавский (румынский) язык. Скопируйте аннотацию, ключевые слова, «авторы» и др. с фонтом 10 на английском языке и вставьте сюда. Тогда Ваш текст, после его перевода на молдавский (румынский) язык, не сдвинется!
Cuvinte-cheie: компонента, стиль, стилистика, вставка, данные, информация (не более 16 слов).

Наименование работы (на русском языке)
ФИО авторов (на русском языке)
Название организации (на русском языке)
Город, Страна (на русском языке)
Аннотация. (на русском языке.  В названии статьи не используйте сокращения и специальные символы. Объем аннотации – 230-250 слов. В аннотации обязательно должны быть отражены: цель работы, новые результаты. Аннотация должна дать полную информацию о статье. 
Ключевые слова: компонента, стиль, стилистика, вставка, данные, информация (не более 16 слов).

ВВЕДЕНИЕ  
 Во введении указывают какой проблеме посвящено исследование, а также анализ отечественной и зарубежной литературы. Введение состоит из четырех обязательных подразделов: описание проблемы, с которой связано исследование или установление научного контекста, обзор литературы, связанной с исследованием, описание белых пятен в проблеме или того, что еще не сделано, формулировка цели исследования. 

 Количество ссылок на англоязычные источники должно быть 20-25. Авторы должны проанализировать в начале статьи источники информации на предмет новизны своей работы по сравнению с западными. Только тогда статья может представлять интерес для читателя.
МЕТОДЫ, РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ
В этих разделах описывают, как изучалась проблема, каковы основные результаты, что означают полученные результаты. 
При написании статьи необходимо учитывать разницу между научной статьей и техническим отчетом и исключить присвоение статье «ярлыка» «технический отчет». 

Научная статья представляет собой материал об оригинальных теоретических и/или экспериментальных исследованиях. Авторы должны иметь в виду, что четкое и лаконичное изложение материала в статье, в том числе и во введении (обзор рассматриваемой проблемы в научной литературе), будут содействовать визибильности и узнаваемости автора(ов) в среде научной общественности. Статьи должны включать новые научные и/или технические результаты, или широко применимые инновации в области тематики представленной в статье. Минимальное количество страниц в научной статье – 8, максимальное 16. Разъяснение: Технический отчет - это краткое описание конкретной разработки, процедуры или устройства, которое является решением конкретной проблемы и представляет достаточную актуальность для читателей. (https://www.quora.com/What-is-the-difference-between-technical-report-and-journal-paper). Научная статья не должна представлять только местный интерес (локальную тематику), а должна быть интересной широкому кругу мировой научно-технической общественности, в отличие от технического отчета. 

При подготовке статьи необходимо исключить возможные замечания со стороны рецензентов следующего вида: тематика статьи представляет интерес только для узкого круга читателей (topic of local interest only), в статье отсутствуют новые результаты (paper offers nothing new), содержание статьи, цели и заключения не связаны между собой (topic, objectives and conclusions are not connected), неясная и вводящая в заблуждение аргументация (unclear and misleading argumentation), слабая методология и результаты (weak methodology or results),  нечеткий, и несвязный текст (unclear, unfocused and incoherent text), небрежное оформление, малый объем представленной в статье выборки (неполнота исходных данных  или результатов), представлены только предварительные результаты (flawed design; insignificant sample number; preliminary findings only). 
В этом разделе представить резюме того, как результаты статьи связаны с целями работы с указанием наиболее существенных результатов, четко разделите Ваши и чужие результаты (make clear separation between yours and others work).
При оформлении статьи необходимо иметь ввиду следующее.
Отступы, ширина колонок, пространство между строками и типы стилей определены в темплете. 

Поля (в см): верхнее — 2,5; нижнее — 2,5; правое —2,5; левое — 2,5. Колонтитулы (в см): верхний — 1,27; нижний — 1,27. Шрифт— Times New Roman, размер 11 пунктов (кроме заголовков), интервал — одинарный, выравнивание — по ширине.

Верхний заголовок статьи набирается по центру строки большими буквами полужирным шрифтом, размером 14 пунктов. Переносы слов в заголовке не допускаются. Если название статьи превышает одну строку, то переход на другую выполнять не клавишей конец абзаца “Enter”, а клавишами конца строки в абзаце “Shift+Enter”. 

ФИО авторов (для аннотации на английском языке) – сразу после заголовка по середине ряда полужирным шрифтом 12 пт. Название организации, город, страна – шрифт 12 пт. 

ФИО, организация, страна – на русском и молдавском (румынском) языках шрифт 10 пт, без интервалов между строками (наименование статьи и ФИО – полужирным шрифтом). Блоки аннотаций на русском и молдавском (румынском) языках отделяются одним интервалом.

Блоки аннотаций печатаются «по ширине» без отступов. 
Абзацы в тексте — 0,51 см.; формировать абзацы пробелами и табуляцией – не рекомендуется!

Пустых мест в тексте не должно быть!!!
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1. первая линия, 2- вторая линия, 3- третья линия.
Рис. 1. Пример вставки в текст рисунка на ВСЮ ширину листа. 1
Переносы слов вручную не ставить. Переносы выполняются автоматически (Меню “Разметка страницы/Расстановка переносов”). В отдельных случаях можно ставить “мягкие переносы” (клавиши Ctrl+ “-”). Запрещается между словами ставить несколько пробелов — должен быть только один пробел. В отдельных случаях, когда размерность числовых величин переходит на другую строку необходимо пользоваться неразрывным пробелом (клавиши Ctrl+Alt+пробел). Таблица, как правило, размещается под текстом после первого упоминания, или на следующей странице. Если таблица выходит по высоте за формат страницы, то ее разделяют на части, при этом «шапку заголовка» в каждой части повторяют. Текст в боковой части таблицы выравнивают «слева». Слово «Таблица» указывают курсивом один раз слева перед заголовком таблицы, над частями таблицы пишут «Продолжение таблицы» с указанием ее номера. Название таблицы указывают через короткое тире после ее номера по центру строки курсивом без точки в конце. До названия таблицы устанавливают интервал 6 пт. В таблицах не рекомендуется выделять каждую строку горизонтальными линиями. Однако, можно отделять горизонтальными линиями группы строк с общими характеристиками, для лучшего восприятия данных. 
I. Методы исследования

Нельзя вместо знака ° (градус) использовать ноль как показатель степени 0. Буквенные обозначения переменных в формулах и индексы к ним, которые встречаются в тексте, имеют следующее написание: латинские — курсив, русские и греческие — обычный. Вставлять русские буквы в объект Microsoft Equation запрещается ввиду возможности появления псевдографики. Функции, которые встречаются в тексте (sin, cos, tg, ln, lg, min, max, const и т.д.) имеют начертание приведенные выше.
Ссылки на формулы оформляют в круглых скобках. Ссылки на литературу оформляют в квадратных скобках. Между скобкой и цифрой пробелы не ставятся! Не допускается использование в тексте знака переноса «-» вместо длинного тире «—» (клавиши Ctrl+Alt+Num–) при расшифровках обозначений переменных в формулах, при перерасчете каких-нибудь пунктов, оформленных в виде списка, и т.д. Часто используемые сокращения пишутся без пропусков (и др., и т.д., к.т.н.).

Определяйте сокращения и акронимы сразу по мере их использования в тексте, даже если они использовались уже в аннотации. Сокращения, такие как IEEE и SI, СИ не требуется расшифровывать. Не используйте сокращения в оглавлении.
· Используйте систему единиц СИ. 
· Не смешивайте полные обозначения величин и сокращения: (Вб/м2) “Wb/m2” или “Вебер на м2”, а не “webers/m2”.  Полностью обозначайте величины, когда они появляются в тексте: “… несколько градусов”, а не “. . . a несколько К”.

· Используйте 0. (ноль с точкой перед нулем), как разделитель в дроби: “0.25”, а не “.25”.

C. Уравнения
Уравнения нумеруем последовательно. Номера уравнений размещаем с «выравниванием справа». Чтобы уравнения были более компактными используйте знак (/), функцию exp. Латинские символы можно набирать курсивом, а греческие нельзя. Используйте длинную черту, а не тире для обозначения знака «минус». 
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             (1)
Уравнение центрируется с использованием клавиши «Таб». Пишите “Уравнение 1” в начале предложения, а не 
“ (1)”, а в тексте пишите (1).
 Рисунки, диаграммы и графики — печатаются черно-белым цветом в любом графическом редакторе, который поддерживает форматы bmp, gif, pcx, tiff, jpeg, dwg, cdr, mcd. Допускается использование диаграмм и графиков Microsoft Excel разрешение — не менее 600 dpi. Рисунки нумеруют и подписывают по центру строки полужирным шрифтом, расшифровку обозначений делают перед названием рисунка курсивом. Перед и после названия рисунка— интервал в 6 пунктов.
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Рис.2. Векторная диаграмма. 2
Таблицы и рисунки могут занимать всю ширину страницы и, даже, целую страницу.
Используйте сокращение “рис. 1” в тексте, и “Рисунок 1” в начале предложения. Подписи под рисунком выполняйте шрифтом 10 пт. Пишите “Температура (K)”, не “Температура/K”. Для сносок используйте шрифт 8 пт в один интервал. 

Ниже приведен пример таблицы на ВСЮ ширину листа. 
Таблица 13.

Название таблицы4.
	Заголовок 1 (Caption1) 
	Заголовок 2
Caption 2
	Заголовок 3
Caption 3
	Заголовок 4
Caption 4

	1
	2
	3
	4

	4
	5
	7
	9

	2
	7.9
	2.7
	3.2

	6
	0
	77
	11


Таблица 26.
Заголовок таблицы 25
	
	A
	Б
	В
	Г
	Д

	Е
	1
	4
	7
	10
	13

	Р
	2
	5
	8
	11
	14

	Ж
	3
	6
	9
	12
	15



Библиография (References)

Библиография выполняется шрифтом 10 пт. Вне зависимости от количества авторов статьи в списке литературы указывайте ВСЕХ авторов, не пишите «и др.» (“et al.”). Неопубликованные работы, даже если они были поданы в печать, все равно, пишутся как неопубликованные. Работы, которые были приняты для опубликования, пишутся как «в печати» “in press”. Для работ, опубликованных в переводных (на английский язык) журналах первым давайте название в переводе на английский язык, а потом на языке оригинала в «транслите» [14]. Слово Литература (References) — набирают полужирным шрифтом, перед ним – интервал в 1 ряд. Все тире в списке литературы – короткие (клавиши Ctrl+Num–).

Нежелательно включать только переводное название конференции, т.к. оно при попытке найти эти материалы, идентифицируется с большим трудом. И при повторном цитировании эта ссылка может иметь свои показатели.
Правила транслитерации отдельных русских букв средствами латинского алфавита приведены в конце файла.
APPENDIX 1 (ПРИЛОЖЕНИЕ 1)
В данном разделе приведены названия подрисуночных надписей, написанных на русском, молдавском (румынском) языках, переведенных на английский язык. Например,
1Fig. 1. An example of inserting a picture into the text of the drawing onto the entire width of the sheet. (1 – first line,2 – second line, 3-  third line).
2Fig. 2. The vector diagram.

3,4Table 1. Name of the table.
5,6Table 2. Name of the table
Литература (References)

[1] Author A.A., Author B.B., Author C.C., Author D.D. Title of article. Title of Journal, 2005, vol. 10, no. 2, pp. 49-53. Статья в англоязычных журналах
[2] Elissa K. “Title of paper if known,” unpublished. Пример ссылки на неопубликованную статью.
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